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MOCK RUSSIAN ENGLISH: INYTJIMBO-ITAPOAUHOE
NCITIOJIb30OBAHUE PYCCKOT'O BAPUAHTA
AHITINNCKOTI'O A3bIKA B CTPAHAX BHYTPEHHETO KPYTA

Dedepanvroe eocydapcmeerroe 6100xcemHoe 00pazosamenvHoe yupeiicoenue
evlcuLe2o 0bpazoeaHus
«Mockoeckuii eocyoapcmeennblii yHusepcumem umenu M. B. Jlomonocosa»
119991, Mockea, Jlenunckue eoput, 1

Dedepanvhoe eocyoapcmeenHoe agmMoHOMHOe 00pazosamenvHoe yupexcoerue
8bicuie20 00pa3oeanus
«Hauuonanvhutil uccaedosamenvckuil ynusepcumem “Boicuias wixona sxonomuxu”»
101000, Mockea, Macruukas, 20

B ctaTbe Ha npuMepe pycCKOro BapruaHTa aHIJIMHACKOTIO SI3bIKa pacCMaTpUBaeT-
cd sBJIEeHUE, MoJIyduBIlIee Ha3BaHMe “mock language”, npeacTapisiollee Hapoum-
TO€ YTPUPOBAHHUE SI3BIKOBBIX YEPT HA Pa3HbBIX YPOBHSX SI3BIKOBOM CTPYKTYphI U
0CO0EHHO (DOHETUYECKOTO aKIIEHTA ¢ LEJIbIO MepeaaTh CTEPEOTUITHOE MTPEACTaBIe-
HHUE 00 «MHAKOBOCTU» MPEACTaBUTENIEH IPYTOil KYJIBTYphl U IPYToro si3bika. ABTOPBI
paccMaTpUBalIOT SI3bIKOBBIE MEXaHM3MbI TAKOTO YTPUPOBAHUS U (PYHKIMU JAHHOTO
SIBJICHUS, oOpallias BHUMaHMe HAa MPUHLMII PeAYKTUBHOTO YIIPOIIEHUST KaK KO-
YeBOro MeXaHN3Ma SI3bIKOBOI CTUJIM3AlLIMM, a TaKXKe MCIOJb30BaHUE 3aMCTBOBA-
HUI1, KOJOBOTO MEPEKI0UEeHUS U cMelleHus1. OOHapyKeHO YTPUPOBAHKUE HE TOJIbKO
SI3BIKOBBIX IPU3HAKOB PYCCKOr0 BapraHTa aHIJIMICKOTO SI3bIKa, HO TAKXKE PEYEBBIX
U TIOBEACHUYECKUX XapaKTePUCTUK PYCCKUX, CIelM(PUIHOE UCITOJb30BaHUE aHTPO-
MOHMMOB U CMellleHHe Tpaduyeckux cpeacTB. B KkauecTBe MaTepuasioB UCCIea0Ba-
HUSI TIPUBJIEKAIOTCS MyOJMLIMCTUYECKUE TEKCThl, TeJIEeBU3MOHHBIE 1110y, OHJIAAHO-
BbIC Ilepenavyy U peKJIaMHbIe POJIMKM, MapoAUpYIOLIMe Y MPEeACTaBIsSIOIIUe pedb
pycckux Ha aHruiickoMm si3bike. [ToguepkuBaercs, yTo mock Russian English uc-
MOJIB3YeTCSI ¥ B peuu aHTJI0(OHOB (MpeacTaBUTeIei aHTJIOSI3bIYHBIX CTPaH, HOCH-
TeJIe aHTJIMICKOro SI3bIKa), ¥ B peUM PYCCKUX SMUTPAHTOB IS MOAAEPKAHUS CTe-
PEOTUITHOTO (YacTO HEraTMBHOIO) oOpasa pycckux. Iumep-pycudulimpoBaHHas
peub PYCCKMX Ha aHIIMICKOM SI3bIKE€ HEpeIKO MpeAcTaBiisieT co00i 0a3UIECKTHYIO
TMOpUAHO-NTUIXKUHU3UPOBAHHYIO (POPMY U HEITPABOMEPHO aCCOLIMUPYETCS C LiEb-

Ilpowuna 3os Ipueopvesna — nOKTOp (PUITIOIOTMUECKNX HayK, mpodeccop Kadeapsl TeO-
pUM MpernonaBaHUs MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB (haKyJbTeTa MHOCTPAHHbBIX SI3bIKOB M PErMOHOBE-
nenusg MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa (e-mail: proshinazoya@yandex.ru).

Pueauna Anexcanopa Abpamosna — KaHauaaT (PUIOJOTMYECKUX HAyK, JOLECHT Kadeaphl
AHIJIMIACKOTO S3bIKa IJIS1 COLMAIbHBIX IMCHUILIMH, /lernapTaMeHT MHOCTpaHHBIX S3bIKoB, Ha-
LIMOHAJIBHBIN UCCIeA0BATEIbCKUI YHUBEPCUTET «BhICIas 11KoJjia 93KOHOMUKMW» (e-mail: rivli-
na@mail.ru; arivlina@hse.ru).
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HbIM BapMaHTOM PYCCKOI'O aHIJIMICKOro, MpeACTaB/ISIIOIIUM ropa3no 0osee CIoXK-
HBIA 1 MHOTOACIIEKTHBI KOHTUHYYM PeYM OMJIMHIBAJIBHOIO COLIMYMA.

Karouegwie cnrosa: pycCKuii BApMaHT aHIJIMMACKOTO SI3bIKa; MapOAUAHbBINA aHTJINM-
CKMM A3bIK; CTEPEOTUIBI; TUCTUHKTUBHBIC MPU3HAKM BapyuaHTa; MUIKXUHU3UPO-
BaHHasl aHIJIM3aLMs PYCCKOTO sI3bIKa; TUIIep-pycCuUKaLMs aHTJIUACKOrO SI3bIKA.

Beeoenue: eapuanmol AH2AUUCKO020 A3bIKA

[l1o6anbHOE pacrpocTpaHeHUE aHIJIMMUCKOIO sS3bIKa MOCTABUJIO MaccCy
OCTpPBIX BOMpPOCOB. [IpoGiemMoii, BOJHYOIIEH JTHOOUTENIEl CIOBECHOCTH,
MIPOIOJIKAET OCTABATHCS B3AMMOBJIMSIHUE KOHTAKTUPYIOIIUX SI3bIKOB [ABe-
TtucsH, 2016] 1 COMOKYIBTYpHBIE TIPOLIECCH, BOSHUKAIOIINE B pe3yJIbTaTe
KOHTaKTUPOBaHMS SI3bIKOB U KyJbTyp [Ter-Minasova, 2017]. duckyccuio
BbI3bIBaeT AU depeHIMALIMS aHIJIMICKOIO SI3bIKa, CTaTyC U IIPU3HAHUE €ro
BAapUAHTOB, OCOOEHHO MCIOJIb3YEMBIX HE JIJII BHYTPUKYJIBTYPHOTO OOIIEHUS,
a B OCHOBHOM JUISI MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKAILIMU, KaK S3bIK-TIOCPEIHUK
MEXKIYy HOCUTEJISIMU pa3HbIX KyJabTyp [Seidlhofer, 2011].

B mapagyurme KOHTaKTHOM BapMaHTOJOTUU aHIJIMUCKOro s3bika [I1po-
murHa, 2017], u3BectHoit 3a pyoexkom kak World Englishes paradigm, s
nuddepeHIMa BApUAaHTOB HCIIOJb3YIOT CXeMY TpeX KOHLIEHTPUYECKUX
KpyroB amepukaHckoro yueHoro bpamxka Kaupy [Kachru, 1983], paznenus-
LIIETO BCE BAPUAHTHI HA TPU THUIIA: TIEPBBIA TUI, TPEACTABICHHBIN BHYTpeH-
HuM KpyroM (Inner Circle), BKiItouaeT HallMOHAJIbHBIE BAPUAHTHI aHTJINA-
CKOTO $I3bIKa, MCIIOJIb3YEMbIE BO BCEX BO3MOXKHBIX SI3BIKOBBIX (DYHKIIMSIX
B COOTBETCTBYIOILEM TOCYIapCTBE U YCBAaMBAaE€MblE€ MHAWBUIAMU KaK POTHOMN
s3bIK. Bropoit Tun, Ha3zBaHHbI b. Kaupy BHemnuM, win [1poao/oKeHHbIM
kpyrom (Outer/Extended Cicle), cocTouT M3 BapuaHTOB, WCTOPUYECKU
TPAHCIUIAHTUPOBAHHBIX B OBIBIIKE KOJOHUM, a TEIEPh SIBJISIOLIMXCS BTO-
PBIM O(PULIMAIBHBIM SI3bIKOM CTABIIMX CYBEPEHHBIMU FOCYAAPCTB, UCTIOJIb-
3YyeMbIM HACEJICHUEM 3TUX TOCYJIApPCTB OTYACTU B KAYECTBE POJHOTIO SI3bIKA,
OTYACTU $3blKa, MPUOOPETEHHOro 4epe3 cucteMy ooOpaszoBaHusd. Cdepa
(pyHKILIMOHMPOBAHUS 3TUX BApUAHTOB (HaIIPUMEDP, UHIAUIKCKOI0, CUHTamyp-
CKOro, GUJINUMNIMHCKOTO U JIP.) HECKOJIBKO YK€, YeM BapuaHTOB BHyTpeH-
HEro Kpyra, HO IIUpe, YeM BapUaHTOB TPEThero Kpyra. TpeTuil Kpyr, Ha3bl-
Baemblii Pacimpsirommces (Expanding Circle) Kpyrom, coaepKuUT BapuaHThI
C BeCbMa OrpaHMYECHHBIMU (PYHKUMSIMU — OHU BBIMNOJHSIOT IPeUMYyIle-
CTBEHHO (DYHKIIMIO MEXKYJBTYPHOIO OOIICHUS Y, Oyayuyd M3y4yaeMbIMU
B OCHOBHOM B CHUCTE€ME IIIKOJBbHOTO OOpa30BaHUs, MPAKTAYECKU HE HC-
MOJIb3YIOTCSI BO BHYTPEHHE KOMMYHUKALIU.

K BapraHTam TpeTbero Kpyra OTHOCUTCS PYCCKMIA BApUAHT aHIJIMCKOIO
a3bika [Russian English, 2016], 1o cux mop npu3HaBaeMbIil 1aJIeKO He BCEMU
JIMHTBUCTAMU U TIPENOaaBaTe/IsSIMU aHIJIMIACKOTO S13bIKa, KOTOPbIE MPUHUMAIOT
HJeaaIbHYI0 00pa30BaTeIbHYI0 3K30HOPMATUBHYIO MOJEIb (OPUTAHCKYIO WIIN
AMEPUKAHCKYIO) 3a PEAJIbHBIMA IPOAYKT CBOETO PEYEBOTO MPOU3BOJCTBA,
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SI3BIKOB, NUAJIEKTOB WM CTWIEH, JIeXallIuX 3a MpeAaeaMUu UX NPUBBIYHOTO
peneprtyapa» [Rampton, 2009: 149]. OTo cBoero poga MeXbs3bIKOBasI UMU-
TalMsi, OCHOBaHHAsI Ha CTepeOTUIIaX, U Mapoaus, KOTopasl, KakK Jiro0as na-
pOIUSsI, COCTOUT B BEIYWJIEHEHUN HEKOTOPOro Habopa sI3bIKOBBIX IPU3HAKOB
((boHEeTMUYECKMX, TPAMMATUYECKUX, JIEKCUUECKUX, TUCKYPCUBHBIX), UCIOIb-
3yeMBbIX B KQUeCTBE PEUYEBBIX MapKEPOB, «<METOK» WJIM «3TUKETOK» (tokens)
peuu MpeacTaBUTes e orpeneIeHHBIX SI3bIKOBBIX IPYIII, 3a4aCTYIO B N30bI-
TOYHOU MM uckaxkeHHoi popme. 1o popme “mock language” cxox ¢ Apy-
TMMU MPOSIBJIEHUSIMU SI3bIKOBOIO KOHTAaKTa: 4YacTh <«3THUKETOK» OJM3Ka
K KyJIbTYPHO-MapKHPOBAHHBIM 3aMMCTBOBAaHUSIM, KCEHOHMMAaM, KOTOPbIE
OPUEHTHUPOBAHBI HA OTpaXXKEeHUE MHOSI3BIYHOM KyabTyphl [Kabakuu, beso-
riazona, 2017: 5]); npyras 4acTb TaKOro poja MapoauiHbIX «METOK» UMMU-
TUPYET KOJOBOE TMEPEKJIIOUYEHUE U KOJOBOE CMEIIeHNE, XapaKTepHOe ISt
MHOHALIMOHAJIbHBIX BApUAHTOB aHIJIMMCKOTO SI3bIKa, OCOOEHHO B pe4u He-
00pa30BaHHBIX KOMMYHUKAHTOB, B 0a3UJIEKTHBIX pa3HOBUAHOCTSIX. OIHAKO
Ba>XHO MOHMMAaTh, YTO B OCHOBe “mock language” nexxuT pyHKUIMOHAJIb-
HbIA MEXaHU3M, IPUHLIMINUAIbHO OTIMYHBIIA OT OOBIYHOIO SI3bIKOBOIO 3a-
MMCTBOBAHMS U KOJIOBOTO MEPEKIIOUEHMS: 3TO UTpa ¢ pecypcaMu Ipyroro
sI3bIKa, JIMHIBUCTUYECKAsl KapHaBaIM3alMs, 0agarypcTBO U OCTPOCIOBUE
yepe3 «IIprueM pedeBoii Mackmu» [3eMckas u np., 1994: 180]. A. IleHHUKyK
MPEAINOYUTAeT TEPMUH <«M300paXkeHue/mpeacrasieHue pyroro», “per-
forming the Other”, BMecTo “styling the Other” [Pennycook, 2003: 515],
MOJYEPKUBAs 2JIEMEHTHI UTPHI U TeaTpajabHOCTU B “mock language”. Takoro
poza sI3bIKOBOE M300paXkeHUe B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa MOXET CO3/a-
BaTh JIETKUIA KOMUYECKUI 3(p(EeKT WM MepeJaBaTb HeraTUBHbIE UPOHUYE-
CKME U OCKOPOUTEIbHO-KPUTUUECKHE KOHHOTAllMM, HO B JII0OOM ciyyae,
“mock language” MHTEPTEKCTyaJbHO OTChUIAET K MPEAIIESCTBYIOLIEMY IUC-
KypCy O WiICHaxX JaHHOM SI3bIKOBOWM TIPYIMIIbI U OTPAXKaeT CYILIECTBYIOLINE
B OOIIECTBE COLMAIBbHO-KYIBTYPHbIE MPEACTaBICHUSI O HUX, MOMIEPXKUBACT
B aHIVIOSI3BIYHOM KYJIBTYpPE BbIPaxK€HHOE B SI3bIKE MU(OIOrM3UPOBAHHOE
MpeacTaBIeHUE HOCUTEIE aHIIMIACKOIO sI3bIKa 00 «MCITAaHCKOCTU», «PyC-
CKOCTH» U JIP.

Hcnonvzosanue “Mock Russian” 6 anHenoa3viuHbix cmpanax «mock Russian»

OOpaTtuMcs K SI3bIKOBBIM CTpATErvsiM U MapKepaM U300pakeHUsl «pycC-
ckocTh», “mock Russian”, B aHIJIOSI3BIYHBIX CTpaHax. B miaHe 1ryTivBo-
MapoAuHOro JEeKCMYECKOro 3auMCTBOBaHMSI, U3 OOIIMPHOIO apceHana
AHIVIOSI3IYHOM «POCCUKU», T.€. €AWHUL AHTJIMIUCKOTO SI3bIKa, HAIIpaBJICH-
HBIX Ha OTpPaKeHUE «PYCCKOSI3BIYHOTO MMUpPa» M MOJAPOOHO OMUChIBAEMbIX
B MHTEPJIMHTBOKYJIBTYPOJIOTrMYECKUX McciaenoBanusax [Kabakuu, benorna-
30Ba, 2017; Russian English, 2016: 73—80], mpolieccy IpeBpalleHus B IIyT-
JIMBO-MAPOJIUNHBIE «3TUKETKW» PYCCKOTrO sI3bIKa MOABEPIVIMCH HECKOJIBKO
enuHul. Kak u B gpyrux “mock languages”, 3To npexe BCero oTaeibHblie
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peueBblie (POPMYJIbI U 3JI€MEHTBI Pa3rOBOPHOIO 3TUKETA: CUMBOJIAMU «PYyC-
CKOCTW» i1 HOCHUTEJIel aHIJIMIACKOro sI3bIKa CTajiu cjoBa nyet, do
svidaniya, spasibo, comrade. Kax M B OTpaXe€HMU APYTUX MHOS3BIYHBIX
KYJIBTYP, MHOT'ME U3 3TUX «METOK» 3HAUMTEJIbHO YIIPOLIAIOTCS, UCKAXKaK0T-
Csl M UCHOJIB3YIOTCSI HE COBCEM TaK, KaK MX MCIIOJIb30BaIM Obl HOCUTEIUN
pycckoro g3bika. Hanpumep, B 2017 1. Ha BoJiHE OOILECTBEHHOIO HEOO-
BOJILCTBA HOBOM30paHHBIM IIpe3uaeHToM /. TpaMiiom 1 B CBsI3U € LLIMPO-
KMM OOCYXIEeHUEM IIPUNKUCHIBAEMbBIX €EMY CBsI3eli C pyKOBOACTBOM Poccun,
B CIIIA mmpokoe pacnpocTpaHEeHUE MOJydus Jo3yHI Nyet my president!
(Not my president!)!. Kak MOHATHO BIaAEIOIINM PYCCKUM S3bIKOM, B IaH-
HOI KOHCTPYKIMHU AOJKHA ObLIa ObITh MUCIOJAb30BaHa OTpULIaTEIbHAS Ya-
cTuua “he/ne”, a He “hHem/nyet”, HO B TaHHOM cCJydyae, IIOBTOPUMCS, peub
UJIET O SI3bIKOBOM CTUJIM3ALIMU, KITIOUEBBIM MEXaHU3MOM KOTOPOH SIBJISIET-
cs «penykKTuBHOe ynpolieHue» (“reductive oversimplification” [Cutler,
1999: 439]). B nomoOHBIX aHTJIOSI3bIYHBIX KOHCTPYKLIMSIX MCHOJIb30BaHUE
PECypCOB PYCCKOTIO sI3bIKa, B OTJIMYME OT COOCTBEHHO 3aMMCTBOBAHUA WJIN
KOJOBBIX CMEIIEHUN/MEePeKIIOUeHU! B OMJIMHIBAJbHON peuYU, HE HECeT
HUKaAKOI CMBICJIOBOM Harpy3kKud KpomMe MapKMpPOBaHUSI «PYCCKOCTU». Ta-
KHe TIpUMEpPbI HEJIb3sl OTHECTU B TIOJIHOM Mepe HUM K aHTJIUHACKOMY SI3BIKY,
HU K PYCCKOMY aHIJIMICKOMY, 3TO aHIJ10-aMepuKaHckuii “mock Russian”,
KOTOPBII, HA Halll B3MJISI, TOUHEEe ObLIO Obl ONpeAcnuTh Kak “mock Rus-
sian English”, mOCKoOJbKY 31€Ch UMEET MECTO UTpoBasi pycuuKalus aH-
TJIMMCKOTO S3bIKA.

IyTtnuBo-napoauitHON pycuuKaluuy 4yepe3 peAyKTUBHOE YIIPOILIEHE
1 CBEIIEHUE K HEKOEMY IEPEYHIO Y3HABAEMbBIX «3TUKETOK» MOTYT ITOJIBEP-
raTbCsl BCE acCMeKThl peYyd M KOMMYHMKATHMBHOIO ITOBEICHMSI B ILIEJIOM.
Ocob6eHHO HarJIsIIHO 3TO NposIBAsIeTCs B M300pakeHUU “mock Russian” B
KOMEIUMHBIX 110y. Hanpumep, oqyMH U3 MOCTOSTHHBIX TIEPCOHAXEH MOIy-
JIIPHOTO aMEPMKaHCKOro TeJIEBU3MOHHOIO 110y «B cyb00Ty BeuepoMm»,
Saturday Night Live — nexast Ons [loBnatckuii, Olya Povlatsky B ucnojiHe-
Huu Keiitr MakKunHoH?. OHa M300paKaeT MOJIOAYIO PYCCKYIO XKEHILIMHY
U3 1aJIEKOro ypajabCKOro ceJa, MTOCTOSHHO CETYIOLIYI0 Ha TPYJIHOCTHU XH13-
HU B Poccun 1 KOMMEHTHUPYIOLIYIO pa3aIudHble COOBITUS «C TOUKU 3pEHUSI
pycckux». «PycckocTh» TaHHOTO MepcoHaXka MepeaaeTcsl B MepBYIO oue-
pelb (POHETUYECKHU, Yepe3 BhIPpaXKEHHbBIN PYCCKMI aKIIEHT, BKJII0Yash 3aMe-
Hy corjacHbIX [w] Ha [v], [0] and [d] Ha [s] u [z], mOCTaIbBEOISIPHOTO CO-
HaHTa [r] Ha ApoXKalluii nepeaHesI3bIYHbII, Hepa3rpaHUYCHUE «<KOPOTKUX»
U «JI0JITUX» TJIACHBIX U T.1. (MOAPOOHO 0 (DOHETUYECKUX OCOOEHHOCTSIX pyC-
CKOTro BapuaHTa aHriauiickoro g3bika cM. [Russian English, 2016: 81-92]).

I'CMm., nanpumep: URL: https://medium.com/everyvote/nyet-my-president-34425fc9838a
(mara obpawenus: 14.03.2018).

2 Hanpumep, oauH 13 snm3onos cM. URL: https://www.youtube.com/watch?v=8Kz512mRvmY
(mara obpawenust: 14.03.2018).
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B omyimume ot 10CTaTOYHO IMPaBaOIIOA00HOIO (POHETUYECKOTO U300pakeHUsI
PYCCKOro BapuaHTa aHIVIMICKOTO sI3bIKa, B TJIaHE JIEKCUKU U TpaMMaTUKU
€e peub NPaKTUYECKU HE OTJIMYAETCS OT peYd HOCHUTEIE aHTJIMICKOIro
sI3bIKa, 32 MCKJIIOYEHMEM MepUOAUYECKOTO BKPAIUIEHUSI CTEPEOTUITHBIX
«METOK» PYCCKOSI3BIYHOW KYJBTYpBI, TUIIA vodka wnu borsch, Ipou3BOJIb-
HOIO OIYLLIEHUSI apTUKIIE U UCKaxkeHus mopsaka ciaoB. [Tomumo 3toro o
aBHOM oriimunur “mock Russian English” oT coGCTBEHHO pycCKOro Bapu-
aHTa aHIIMIACKOIO $I3blKa CBUACTEJILCTBYET PEAYKTMBHOE YMPOILLIEHUE U
HMCKaXeHre JIMYHOIO MMEHU MepcoHaXka, a MMEHHO JacToe 3a MpeaeiaMu
Poccun ucnonb30BaHue MyKCKOTO BapuaHTa pycckoil pamumuu Poviatsky?
6MeCmo JCeHCKOLL, a maKice npazmamu4ecKu HeymMecmHoe Ucnoab308aHUE KO-
pomioil gpopmut umenu Olya BMecTo noaHON popmbl, Olga, COOTBETCTBYIOLIEH
HOpPMaM PYCCKOSI3bIYHOM KOMMYHUMKALIMM B KOHTEKCTE TEJECBU3MOHHOIO
WHTEPBbIO IO OTHOLIEHUIO K B3POCJION KEHILMHE.

Spkum npumepom urposoro mMcnoyb3oBaHusg “mock Russian English”
B cTpaHax BHyTpeHHero Kpyra aHIJIMICKOTO S3bIKa CTaJla peKJaMHask Kam-
MaHUS caiiTa Mo COMOCTABJIEHUIO LIEeH aBTOMOOMJIBHOIO CTPaXOBaHUSI COM-
parethemarket.com, xotopas Obl1a 3anyuieHa B Beankoopuranuu B 2009 1.,
pacnpocTtpaHuiack Ha ABctpanuio u CIIIA u crana ogHoOU M3 HauboJiee
YCIIELTHBIX KAMITAHWUI B UCTOPUU PEKJIaMHOTO Ou3Heca*. [1aBHBIM JIMLIOM
9TOIl peKaMbl SIBJISIETCS MYJIBTUIIMKALMOHHBINA IepCOHaX AJeKCaHOp
Opnos, Aleksandr Orlov, cypukar-mwiinoHep?. 1o CIoXeTy OH IIPOXUBAET
B POCKOIITHOM OCOOHSIKE B MOCKBE M BJIaICET MHTEPHET-CATOM comparet-
hemeerkat.com. OCHOBHasi UHTpUTra KaMIIaHUU CTPOUTCSI BOKPYT CXOXECTHU
cJIoB meerkat (Cypukar) u market (pbIHOK), KOTOPbIE SIKOOBI TyTaOT MOCETU -
Teau caiita. HacunTeiBarolass Ha CeroaHs AeCITKU PEKJIaMHBIX POJIMKOB, B
TOM YMCJIe C YYaCTUEM MUPOBBIX 3BE3]l, KAMITAHMWSI OXBAaTUJIa MHOTHE CMEX-
Hble cepbl OM3Heca, mod OpeHIoM comparethemeerkat.com/comparethe-
market.com BBIITYCKAIOTCS CYBEHUpPbI, UTPYLIKU, KHUTU. [ToMumo Anek-
caHapa OpJoBa B Hell TOSIBUIICS LEJIbIA Psi APYTUX IEPCOHAXKEH, KOTOphIE
ropopsT Ha “mock Russian English”.

3 B cBA3M € 3TUM MOXHO TaKXe J0O0aBUTh, YTO, XOTH COMIACHO CTATUCTUYECKUM JaHHBIM
Han0oJiee YaCTOTHBIMU B PYCCKOM SI3bIKE SIBJISIOTCS (DaMWIMKM, OKAaHUYMBAIOIIMECS HA «-OB/-
Ba» U «-UH/-Ha», s “mock Russian English” xapakTepHO CTepeoTHMITHOE MCIOJIb30BaHUE
opMbl “-ckuii/-sky” Kak «<MEeTKW» «pyCCKOCTHU». Tak, B X0[le¢ yIOMMHABILIECSI KAMIITAHWUU T10
ocyxJieHu10 cBsizeit ipesunenTa [. Tpamna ¢ Poccueit ero yacto HasbiBaloT comrade Trumpsky;
HanpuMmep, cM. URL: https://www.religiousforums.com/threads/comrade-trumpsky-the-rise-
of-russian-influence-in-the-usa.194299 (mara oopaienus: 14.03.2018).

4 McCartney S. 100 Great Branding Ideas. L., 2012. P. 91-93.

> B 0IHOM U3 NIEPBBIX PEKJIAMHBIX POJIUKOB Asekcanap OpJioB, UCIIONb3yd IHUPOKUIA ap-
ceHas MmapkepoB “mock Russian English”, rpexae Bcero BeIpaxkeHHBIN pyCCKMIA aKLIEHT, pac-
CKa3bIBaeT MCTOpHIo cBoeli ceMbt, Oexxaniieiil B XVIII B. n3 Adpuku B Poccrio n nepexknBIieit
BCe IJIaBHBbIE COOBITUS poccuiickoii ucropuu. URL: https://www.youtube.com/watch?v=als70
LVU2o (mata odpamexus: 14.03.2018).
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Kaxk 1 B ocTaJIbHBIX ClIydyasiX, B JOIOJHEHUE K UMUTALIUM PYCCKOTO aK-
1eHTa, ux “mock Russian English” mapkupyeTcs yepe3 HapouuThle OTKJIO-
HEHMS OT CTaHAApTHOM rpaMMaTUKU aHIVIMIACKOro s3blKa, KakK, HalpuMep,
B IIYTJINBOM MHTePBbIO AjlekcaHapa OpJioBa, onyoJIMKOBaHHOM B OpUTaH-
ckoii razere “The Telegraph”, rie oH, B YaCTHOCTU, «TOBOPUT» CJEAYIOIIEE:
I am graduate of the “Learn English Through Acupuncture” correspondence
course. I am also qualify cravateer and fur stylist... In morning I have to spend
many hour replying to timewasters who are email me for cheap car insurance
deal. The rest of day split between snacking and Tweeting about snacks®. He-
KOTOpbI€ M3 IpaMMaTUYECKUX OTKJIOHEHMIA B 3TOM HHTEPBbIO NEHCTBU-
TEJIbHO XapaKTEpHBI I PYCCKOTO BapMaHTa aHIJIMMACKOIO $I3bIKa [CM.:
Russian English, 2016: 98—106], TeM He MeHee B TOAABJISIIOIIEM OOJILIITNH-
CTBE OHU CKOpee MPeACTaBJIsSIIOT COO0 TaK Ha3bIBaeMbl€ TUITMYHbBIE OLLIMOKU
U3ydarolnux aHIJIMUCKUI g3bIK, learner English, niam oTkioHeHUsT Xapak-
TepHbIE JJII MHOTMX Oa3uJIeKTHBIX <«TMOpPUIHBIX aHrauiickux», Hybrid
Englishes, n npyrux cydbctaHagapTHBIX BApUAHTOB aHTJIMICKOro s13biKa. He-
KOTOpbIE TpaMMaTUYECKME «METKM» TIPEICTaBISIIOT OO0 MPOM3BOJILHOE
LIYTJIMBO-UTPOBOE MCKAXEHME TPAMMAaTUKK aHIJIUIACKOIO sI3bIKa, KOTOPOE
B peajlbHOCTHM HE BCTpeYaeTcss HU B OJHOM M3 €ro pa3HOBUIHOCTEM, HE
OOBSICHSIETCSI C TOYKM 3PEHUST B3aUMOJCUCTBUSI C PYCCKUM SI3BIKOM U MO-
KeT ObITh onrcaHo Kak “mock Non-Standard English” [Fuller, 2009: 663],
HampuMep, peKJIaMHbIN 1eB1U3 KaMIiaHuu “Simples!”

B nmucemenHoit peun “mock Russian English” yacto mapkupyercs rpa-
(bryecku dyepe3 UrpoBoe BKpaIJICHUE KUPWLIMYECKUX OYKB, 4Yallle BCEro
YKUCTO CUMMBOJIMYECKHU, 0€3 MX MPEAII0JaracMoro «IIpouTeHus», 0COOCHHO
TeX, KOTOpBIe TTOXOXM Ha JIATUHUILY, HO B «IIepeBEpPHYTOM» BUIE, THUIIA
H Bmecto N unu A Bmecto R. Hanpumep, Ha3zBaHKe NOMyISIPHOTO ceprajia
O MPOTHUBOCTOSIHUM POCCUMCKMX M aMEPUKAHCKUX crielcayxo “The Ameri-
cans” Ha OJHOM M3 pEKJIAMHBIX I1akatoB gaercd Kak THE AMESICANS' .
OnHuM M3 HamOosiee YaCTOTHBIX TIpadUyeCcKMX MapKepoOB «PYCCKOCTH»
Tak:Ke SIBJIsIETCS mepenada 3Byka [K] Bo Bcex caydasix rpagemoii K, 1 cooT-
BETCTBEHHO, 3aMeHa OykBbl C mpu mepenade 3ByKa [k| 6yksoit K. Hamnpu-
MEp, B 110y IOMYJISIPHOTO aMepMKaHCKOTo KoMuKa buiia Maiiepa onuH
U3 3MK130J0B 0 cBI3M npe3uaeHTa . Tpamna ¢ Poccueil HaswiBancs The
Kremlin Konnection®. icnionb3oBanue K Bmecto C B ciiose Konnection, TaKk

6 URL: http://www.telegraph.co.uk/news/celebritynews/7044823/Aleksandr-Orlov-of-Compare-
the-Meerkat-answers-some-simples-questions.html (gata odpamenus: 14.03.2018).

7 URL: https://www.filmpro.ru/movies/282889 (nara oopawmenus: 14.03.2018).

8 URL: https://www.youtube.com/watch?v=Xze | DtXUQeU (nara obpauienus: 14.03.2018).
MoxkHO 100aBUTh, YTO UTPOBOI MHTEPHET-arperaTop HallMoHanbHbIX akiieHToB dCode.fr ms
M300paKeHUs] PYCCKOTO aHIIMICKOro peKoMeHAyeT ucrojib3oBaTh K BMecto C, 3aMeHATh /th/
Ha /z/, /W/ Ha /v/, «ycuIuBaTh» /T/ U OMYCKaTb apTUKJIN; HAIIPUMEP, BOT KaK OyIET BBITJISI-
JIeTh TEKCT LIYTJIUBO Mpeodpa3zoBaHHbINM ¢ momoilsio URL: https://www.dcode.fr/russian-ac-
cent (mata obpameHus: 14.03.2018): This article will provide a detailed account of ‘mock Russian

24



ke Kak u A B cnoBe AMEAICANS, BricTynaeT Kak rpapuueckasi Urponast
OTChIJIKa K TeMe Poccun.

Kak BugHo m3 npuMepoB, “mock Russian English” oTpaxaetr u noa-
JIEePXXUBAET B aHIJIOSI3bIYHOM KYJBType, corjiacHO popmyanpoBke A. IleH-
HUKYKa, «IIpUAYMaHHBII, BBIMBILUIEHHbIH» (invented) «pyCCKOSI3bIYHBIN
mup» [Pennycook, 2003: 514], unu «mudosoremy pycckoctu» [ boukapena,
ITpockypHuH, 2015: 144]. Kak oTMevaloT ucciienoBaTtesin oopa3a Poccuu B
AHIJIOA3bIYHOM KJIACCUYECKOM Y MOIAECPHUCTCKOM XYIOXKXECTBEHHOM JIUTE-
patype |boukapeBa, IlpockypHuH, 2015], Ierkoi MOIyasspHON IATEpATy-
pe [JIebenena, 2012] n myOIMUMCTUYECKOM JUCKYpPCe 3apyOeKHBIX CPEACTB
MaccoBoii MHpopMaluuu [A3bikoBas penpe3eHTauusl..., 2009], «Boodpaxka-
eMoe HallMoHajibHOoe Poccun» MHOTrocjgoiHO, MPOTUBOPEYMBO U MOJIEIIM -
pYETCsl Ha OIMO3ULMSX OT «CTPallHOW», KOCHON 1 arpeccuBHo Poccum
1o Poccum HauBBICHIMX JOCTUXKEHUI HayKu, KYJbTYpbl U MAeana 4eJloBe-
YeCKOro Jayxa, JUIIEHHOTO HeJOCTAaTKOB 3aMagHOro YeJoBeKa, OT MPOCBe-
meHHol Poccum ¢ Gorartoit apeBHelt ucropueit 1o Poccum accoummpyro-
1Ieiicsl ¢ TOTaJMTapu3MOM, HACWJIMEM U CTpaJaHUSIMU IMPOCTHIX JIIOAEH
[boukapeBa, IIpockypHun, 2015: 143]. B aToM cJI0OXHOM KOMILIEKCE B
CUJTy MHOXECTBA COLIMAJIbHO-UCTOPUYECKUX U TTOTUTUIYECKUX NPUYUH J0-
MUHUMpPYET KOJJIEKTHBHAsI YCTAHOBKA HAa HEraTuB, HA CBOEOOPA3HYIO «JIe-
MoHu3auu Poccun», mporuBonocrtasisemoin??? COIVIACOB «mbe-
pajgpHOMY comuyMy 3amaga» [SI3bikoBast pempe3eHTanud..., 2009: 26].
SA3BIKOBBIE MApKEPhl PYCCKOCTU CTAHOBSATCSI OMHUM M3 CPEICTB Mepeaadyun
3TUX CMBICJIOB, BCTpauBasCh B OOILIMIA 3aIlagHbIA JUCKYPC O PYCCKMX U O
Poccun 1 nipuobperas cooTBeTCTBYIOIIMEe KOHHOoTauuu. [Ipu sTtom, mo-
CKOJIbKY y OOJIBLIMHCTBA HOCUTENEH aHTJIMMCKOTO $S3bIKa HET MPSIMOTO
KOHTAaKTa C HOCUTEJISIMU PYCCKOTO SI3bIKA U C PYCCKUM SI3bIKOM KaK TaKo-
BbIM, OCHOBHBIMU SI3bIKOBBIMU «METKAMU» PYCCKOCTU CTAHOBSITCSI UMEHHO
aneMeHThl “mock Russian English”, KoTopble BOCIIpOU3BOASATCS B peyM
Pa3HOOOpAa3HbIX OTPULIATEIBHBIX 1 KOMWYHBIX MEPCOHAXEN B cepualiax o
pycckoil MadUy M IUNMMOHAX’, B PA3IMYHBIX KOMEIWIHBIX IOy U T.A. (TO,

English’, including the cases when the features of Russian English are commented on by dcode.fr
web-site. — Zis arrrticle vill prrrovide detailed ackount of ‘mock RRRussian English’, including
kases when featurrres of RRRussian English arrre kommented on by dkode.frrr veb-site.

% B mocsenHue rofbl B aHIIOA3BIYHBIX CTPAHAX B CBA3M C YCUJIEHUEM MEXIYyHAPOIHOM
KOMMYHUKAIIMKA CTaJIM OCO3HABaTh, YTO TO, YTO M300paxkaeTcs KaK PYCCKHUI aKIICHT B pa3-
JIUYHBIX (DWIbMax, ceprajiax u 1oy, Ha caMOM JieJie SIBJISIeTCSl CKopee Tapoaueii Ha Hero, 4to
o710 “mock Russian English”. UMeHHO 1103TOMY B 3amyiieHHoM B 2018 . 6puTaHCKOM cepua-
JIe 0 «pycckoil Mmadun», McMafia, Ha poan pycCKUX MEPCOHAXKeH ObUIM ITPUIJIAIICHBI PyC-
CKME aKTephbl U JIJisl YCUJICHUSI ayTeHTUYHOCTA MHOHAIIMOHAJIBHBIX BAPMAHTOB aHIJIMICKOTO
sI3bIKa BCE HEAHTJIOSI3BIYHBIC TTEPCOHAXM UTPAIOTCS aKTepaMU COOTBETCTBYIOIINX HAITMOHAJb-
HocTel (CM. oOCcyXAeH1e 3TOM HOBOM, CBSI3aHHOU C MpolieccaMy IJ100aln3aluy TeHASHIIUN
B COBpeMeHHOi1 Teine- u kuHouHayctpuu B URL: http://www.telegraph.co.uk/news/2018/
01/01/mcmafia-stars-real-russians-audiences-sophisticated-fake-accents/ (maTa oOpalleHus:
14.03.2018)).
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yto K. XMW1 Ha3bIBaeT «C(PaObpPUKOBAHHOE C TMIOMOIIBIO MeAa 3HAHUE»,
“media-fabricated familiarity” [Hill, 1999: 552], kak xapakTepHasli yepTa
moboro “mock language”). O6 3TOM CBUAETEIBCTBYIOT METa-S3bIKOBBIE
KOMMEHTApPUU U LIYTKW HOCUTEJEH aHIJIMMCKOrO S3bIKa IO IOBOAY PYyC-
CKOro BapuMaHTa aHIJIMHUCKOTO si3blKa. Tak, MOIyJsIpHbIM aMepUKaHCKUA
TeneBenylmuii 1 Komuk Tpesop Hoa B oqHOM M3 CBOMX BBICTYILJIEHUIA CO-
BETYET BCEM, OKA3aBIIMMCS B OMACHOCTU, HAllpUMEpP, IPU BCTPEYE C He-
3HAKOMIIAaMHM B TEMHOTE, Pa3roBapmBaTh C PyCCKMM akKlieHTOM. [Ipu sTom
OH OTMEUAET, YTO CaM PYCCKUI SI3bIK HE ITyraeT (OH TOBOPUT, YTO PYCCKMUIA
3BYYMT IJIS1 HETO KaK CKPEXET MJIACTUHKM Ha CTOJIe Y AU-IIXKes), a BOT pyc-
CKMI1 aHIVIMICKUIA cpa3y BbI3bIBAET accouaumy ¢ Madueit u 6anauramu .

: N
Hcnoavzosanue “Mock Russian English” pycckumu o

BaxxHbIM acriekToM B MccaeIoBaHUM “mock language” siBiasieTcsl IIyT-
JINBO-UPOHUYHOE OCMBICJIEHHE 3TOTr0 (peHOMEeHA CaMUMM TIpeCTaBUTEISIMU
MapoaIMpPyeMOro sI3bIKOBOIro coooOiiectBa (cM., Hanpumep, [Chun, 2004]
0 “mock Asian” B BBICTYIUIEHUSIX aMEPUKAHCKMX KOMUKOB C a3UaTCKUMU
KOpHsIMH). B KOMMeHTapusIxX HOCUTEIEH PyCCKOro sI3bIKa B cTpaHax BHyT-
pPEHHEero Kpyra napoguiiHOM MMHUTALIMMU TTOJABEPraeTcss B OCHOBHOM IHJI-
>KMHU3UPOBAHHASL aHIIM3aLMsI PYCCKOIO $SI3blKa 3MMIPAHTCKUX PYCCKO-
sI3bIYHBIX coob1IecTB. Hanmpumep, M. KpoHray3 aHanu3upyeT n3oopakeHue
«OpaliTOHCKOTrO» s13bIKa B mpousBeaeHusx 1. Toncroit u B. AkceHoBa B KOH-
TEKCTaxX TUIIA CTaBIIETO OOILIEU3BECTHLIM «Bam nocaaiicume usu ueavim
nucom ?» [Kponrays, 1999: 145—146]. Onnako B MHTEpHETE TaKXKe MOXKHO
OOHAPYXUTh MPUMEPHI LIYTJIUBOTO OOBIIPHIBAHUSI COOCTBEHHO PYCCKOIO
BapvaHTa aHIJIMHACKOIO $I3blKa BUIEO00JOrepaMu-d3MUTPaHTAMU, TAKUMU
Kak Crazy Russian Hacker, Crazy Russian Dad, Sonya in Fur v np. ABTOpHI
3TUX OJIOrOB MPHUBJIEKAIOT MHOTOYMCICHHYIO ayJUTOPUIO 32 CUET CIIeLIM-
(pUYHOTO «pyCCKOro» B3rJisiga Ha MUP, «pPYCCKOTO» IOMOpa U MCIOJIb30Ba-
HUSI HAPOUUTO TUIEPTPOPUPOBAHHOTO, TUNEP-PyCUPULIUPOBAHHOTO, «0a-
narypHoro» Russian English, T.e. “mock Russian English”!!.

ABTOMMMIK PYCCKMX Ha 3araae, HaxoOsIIIM CBOe OTpaxKeHME B CO3/a-
BaeMbIX 00pa3ax M MeETas3bIKOBbIX KOMMEHTApPHUIX aBTOPOB 3THUX OJIOrOB,
10 OOJIbLIIEN YaCTU COOTBETCTBYET JOMUHUMPYIOIIMM B 3aI1a[ITHOM OOILLIECTBE
CTEPEOTUIIAM O CYPOBBIX PYCCKMUX MYKUMHAX, YaCTO C TEMHBIM IPOILIBIM
WIM HACTOSIIIUM, U O CEKCYaIbHBIX PYCCKMX KEHILMHAX, [TOPOU IIyroBa-
TBHIX U MEPKAHTWIBHBIX, TIPU 3TOM BeCeJIbIX, OTKPBIThIX M HalleJeHHBIX Ha

10 URL: http://scrapsfromtheloft.com/2017 /04/22/trevor-noah-afraid-dark-2017-full-transcript/
(mata o6paieHus: 14.03.2018)

I Cm. 0630p HauboJsIEE MOMYIAPHBIX PYCCKUX AHIIOA3BIYHBIX SMUTPAHTCKUX BUIEO0OII0-
roB B URL: https://www.rbth.com/lifestyle/327037-english-speaking-russian-youtubers (mara
oopamenust: 14.03.2018).
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ceMblo. B 11e1loM OHM, Tak Xe KakK M OKpyxXKalollye X HOCUTEIN aHTJIMii-
CKOTO $S13bIKa, MHTEPTEKCTYaJIbHO BOCCO3AAIOT, IOAACPKMUBAIOT U Pa3BUBAIOT
UMUK PYCCKOTO «/Ipyroro», KOTOpbIiA OTJIUYAETCSI OT HEKOEro 0000IIeH-
HOI'O 4jeHa aHIVIOSI3bIYHOTO COOOIIECTBA, YTO MAapKUPYETCsl C TTOMOIIbIO
«[IpueMa pedyeBoil MacKmu», yepe3 komrnueckuid “mock Russian English”.

Jakarouenue

[TonBoast UTOT, HEOOXOAMMO MOAYEPKHYTH €I1lIe pa3 CJIOXKHOCTh U MHO-
rOaCneKTHOCTh «PYCCKOIO aHTJIMMCKOro» KaK KOHTAKTHO-SI3bIKOBOTO SIB-
JICHUsI, KOTOPOE HYXIAETCS B TJIyOOKOM M3YYEHHUM BO BCEX CBOMX Pa3HO-
BUIHOCTSX U KOHTEKCTaX yIOTpeOJIeHUS, BKItOYasl IIYTJIMBO-MTapOAUMHOE
ucnoab3doBaHue, T.e. “mock Russian English”, B crpaHax BHyTpeHHero
KpyTa aHIVIMICKOTIO sI3bIKa, IIe 9TO SIBJICHUE HEePEIKO MCIOJIb3yeTCs B He-
raTUBHOM KOHTEKCTe. Iumep-pycudukanus aHMIMUCKON peund pycCKUX
CIMOCOOCTBYET CTEPEOTUIIM3ALIMK 00pa3a PyCCKUX, YTO HEPEAKO HAPOUYUTO
MOAAEPKMUBACTCS SMUTPAaHTaAaMU U3 POCCUM 11 pOCCUMCKUMU TYypUCTaAMM.
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Based on the Russian variety of English, the article discusses the phenomenon of
a “mock language”, i.e. a purposeful exaggeration of stereotypical language features
(at different levels of the language structure and especially of phonetic accent) per-
taining to “Other” language speakers. The authors dwell on linguistic mechanisms
and functions of this phenomenon focusing on the principle of reductive oversimpli-
fication as a key mechanism of language styling, as well as on borrowings, code
switching and code mixing. It is not only language features that are exaggerated in
“mock Russian English” but also speech and behavior characteristics of Russians,
accompanied by a specific use of anthroponyms and mixture of graphic means. The
data are withdrawn from publicistic texts, television shows, online Internet pro-  4.aun
grams, and advertisement videos. Emphasis is placed on the conclusion that mock
Russian English can be found in the speech of both native English speakers and Rus-
sian emigrant bilinguals who use it to develop a stereotypical (often negative) image

28



of a Russian person. Hyper-Russianization of Russian English is typically a basilectal
hybridized and pidginized form of the language inappropriately associated with the
entire variety of Russian English as a world English which is a far more complicated
and multidimensional speech cline of a bilingual community.

Key words: Russian English; mock English; stereotypes; distinctive linguistic fea-
tures of a variety4 pidginized Englishization of Russian; hyper-Russianization of
English.
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